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V slovenskih rečeh. 
(Od p o s l o v e n j e n e „Device o r l e a n s k e " na-

š i g a K o s e s k i g a } so začeli n e m š k i časopisi veliko 
govoriti. Nar vredniši Dunajski časopis (Sonntagsblatter) 
oznani še clo v 36. listu, de je „devica" že na sv i t lo 
p r i š l a , pa K o s e s k i g a tudi imenuje K a s e s k i s u , re
koč : „Schillers Jungfrau von Orleans ist eben vom Herrn 
K a s e s k i s u in slovenischer Uebersetzung ersehienen. 
Dieser erste derartige Versuch soli eine treffliche Arbeit 
sein. Es scheint fast, als ob der an seltsamer Wort-
und Satzbildung reiche Sehiller eher den slavisehen 
Mundarten, als den romanisehen gereeht gemacht wer-
den konne; wenigstens sind die italienischen und fran-
zosisehen Uebersetzungen, die vvir bisher von seinen 
Werken besitzen, selbst Maffei nicht ausgenommen, weit 
hinter der Vollkommenheit zuriick." — Temu oznanilu 
odgovorimo: de je gosp. Kosešk i zares to veliko delo 
dokončal, tode na svitlo dozdaj še ni prišlo. Kar nam 
je bilo dovoljeno v tem brati, nas je zopet prepričalo, 
de je Kosešk i — ves s l o v e n s k i Š i l le r . Enak Šil-
l e r ju v č i s to s t i misel in v k r e p o s t i j e z i k a so 
ravno njemu vse lastnosti od nebes podarjene, Slovence 
soznaniti z nar čistejšim, pervim nemškim pesnikam. 
Prav ljubo nam je tedej, de večkrat od njega tudi v 
nemških časopisih beremo, samo to prosimo, de naj ga 
pišejo kakor se imenuje — K o s e š k i ! 
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